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apHLI 3NIEMEHT, IeTEKTHBHAS MHTPUra, JTCMEHT MUCTHKH OTPaXarT pasHoobpa-
3He KOMIIO3ULHOHHBLX GOPM COBPEMEHHOr0 aHITMHCKOro poMaHa M €ro pasHo-
BHUAHOCTEH, OCHOBHBIMH JEPTAMM KOTOPHIX ABIAKOTCA XapakKTEpPONOIHS ¥ MCHXO-
JIOTH3M.
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PYCCKOE “g” u ®PAHIIY3CKOE “sur”
B OTHOKYJLTYPHOM Y3YCE
A T1.Cenpix
bBenzopoockuii cocynueepcumem

B pycckom s3mike npemior “e¢” ynorpebnserca (B mepsoM M Hambornee
PacIpOCTpaHeHHOM 3HaYCHMH) TIpH 0003HAYEHHH HPEAMETA, MECTa, MPOCTPAHCT-
Ba, BHYTPh WIH B NIpefiesibl KOTOpOro HallpaBlieHo AeHCTBHE, ABMkeHHE (CroBaph
PYCCKOTO A3sika, 1957).

Bo ¢pamiy3ckoM f3biKe Tpennor “sur”, ucnons3yercd (B NEPBOM 3Haye-
HUE) V11 0002HaYeHW! IPOCTPAHCTBEHHOTO PasMEMIEHHS Yero-nubo Ha ropusoH-
TAMLHON MM BEPTHKATBHON ITOBEPXHOCTH, YTO COOTBETCTBYET TONOJIOFHH YTIOT-
pebnenus pyccroro npemiora “na” (je I'ai rencontré sur le pont, il monta sur le
10it, presser sur un bouton etc.).

Pycckue, m3yvaromue ¢paHIy3ckuii A3bIK, CTAIKUBAIOTCA C OHpEACiCH-
HBIMHM TPYTHOCTAMH B YoTpeOneHur QpaHuy3ckoro Npenmniora, Tak Kak OH 4acto
TIepeacT HETPUBBIYHAIE I HUX OTHOMIEHHS MEKLY TIPEAMETAMH U SBIICHAAMA.

B 2ToM mnaHe NpoananM3MpyEM HECKONBKO (PAHIy3CKHX NPHUMEPOB He-
00bI4HOTO Jisi PYCCKOH A36IKOBO# MOAETH HCIOIb30BAHHA IIPEsiora “sii™:

sortir_sur I'Internet - Briiti B Unrepuer

céder sur ce point - YCTYINTE B 3TOM BOIIpOCe

sur ce plan-in - B 3TOM niaHe

des doutes sur sa sincérité - COMHEHHA B €r0 HCKPEHHOCTH
J’habite a Bourges, mais je travaille sur - 1 xuBy B Bypx, a pabotaio B Jinone
Lyon

il se dirige sur Paris - OH HampagJsercs B [Tapmx

sa chambre donne sur le jardin - ero (ee) KOMHaTa BBIXOMMT B Cal
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mettre, coucher, inscrire, lire, etc, sur un -3amucarhb, BIHCATD B ypHa (MPOYHTATH

registre B JKypHase)

étre (demeurer, se {trouver, tomber) -ObiThb COTJIACHBIM, NOT'OBOPHTECH, NpHH-

d’accord sur gqch TH K COTJIAIIEHHIO B YEM-JL

ne pas tirer sur le pianiste - He CTPensaTh B NHaHHCTa (MEpEH. He
OBITE KECTOKHM, IPOABASTH CHHCXOMH-
TEJILHOCTD)

embrasser sur la bouche - HEOBATh B I'YOBI

[yt

Kax BHAHM, BO BCEX Cly4asX NPEIOT “sur’” HEPEBOAMUTCH HPEIOTOM “6”,
HO H3yuaiolieMy (paBLy3CKU A3bIK KaK MHOCTPaHHBII GLIBAET TPYIHO yNOTpe-
Ourk npenmor “sur” npd nepesoae ¢pa3 MAHHOrO THHA C PYCCKOrO s3biKa Ha
¢panryickuil. BoT THIMUYHBIE HETOYHOCTV B YNOTPEONEHWAH NPEMIOTOB: ‘sortir
dans I'lnternet’, ‘céder dans cette question’, ‘dans le plan’, ‘des doutes dans sa
sincérité’, ‘sa chambre donne au jardin', ‘metire, coucher, inscrire, lire, eic, dans
un registre’, ‘étre d'accord dans qqch’, ‘tirer au pianiste’, ‘embrasser a la
bouche ‘etc.

HecomHeHHO, 4TO AaHHBIA CHocob ymoTpeONeHns (paHuy3cKUX MpPemio-
TOB CBA3aH C MEPEHECCHHEM OINBITAa POJHOIO S3BIKA HA W3yYaeMbld, 4TO B JIMH-
I'BUCTHKE 0603Ha4aeTC TEPMUHOM “HHTephepenuus”. BMecte ¢ TeM, HALMOHANE-
HbIC A3bIKH WICHAT IKCTPATHHIBUCTUYCCKYIO DEAbHOCTH MO-PA3HOMY M aKTHB-
HBIM 00pa3oM BO3AEHCTBYIOT Ha METOL NIOCTIDKCHHS NOCIEHEN NpeICTABUTEISIMH
KaX/TOR W3 STROKYNBTYPHBIX TPYIHIL.

C TOYKH 3pEHMA CTPYKTYPHO-CEMaHTHYECKMX MPH3HAKOB, ITH HETOYHOCTH
ynorpebaenns 00ycOB/IEHb! HECOBNAICHHEM MONONO2ULECKUX XAPAKMEPUCMUK
KOHYenmyaabHoz0 nonA NAHHBIX NPEJIOTOR B PYCCKOM M (PPAHIy3CKOM s3bIKaX.
HuriME cioBaMY, HECOOTBETCTBUEM HX SaepHOH u nepupepuilHoif 30H.

Ipennor “6”, kax yxa3plBajioCh BEILIE, HMSET CIOHCOPCKHH CeMaHTHue-
CKuMit TIpH3HaK ‘BHYTPH (TIpegMeTr, MECTO, NPOCTPAHCTBO, BHYTPh WiIH B IIPCIE/IE!
KOTOPOrO HampaBJieHO NCHCTBUC) , U KOTOPOTO CYIIECTBEHHBIMU SBJIOTCA Ipa-
HHIEL O0BEKTa, TAK ITO AAPOM 3ACCh ABNMIOTCA CHTYaUUM HAXOXKIAEHWS BHYTDH
3aMKHYTOrO NPOCTpaHCTBa. CIOHCOPCKHMIA MPU3HAK BTATHBACT B KATCTOPHIO NO-
NOTHUTENBHBIC ATEMEHTEI: ‘NeficTBUE Yepes 4To-1.”, ‘TPeBpalliecHHe B pe3ysbTare
AelcTBHA’, ‘pajii, B KAYECTRE, B BHAC, ‘CXOACTBO’, ‘KOMUECTBEHHELIEC NPH3HAKA’,
‘MOMEHT, CPOK COBEpIIEHHS 4Yero-i.” H T.4. Kakipni HOMONHHTE LRI TpH3HaK,
TEM HE MeHee, HaxoquTcs NoJ BO3JCHCTBHEM CIIOHCOPCKOrO CEMaHTHYECKOTO
TIPH3HAKA “BHYTPH .

DpaHIy3CKH NpemIor “sur” AMeeT CNOHCOPCKHMI NpH3HaK ‘cBEpxy, Ha'
(snepHEle CHMTYaLMM, CBA3aHHLIE C HAXOMICHUEM NOBEPX OMPEACHEHHOTO NpPo-
CTpaHcTR2) B Hepudepriiieie OpUzHAKY: ‘HA - NEUCTBUE W MECTO, KyJIa OHO Ha-
TIpaB/eHo’, ‘OKOJIO - BPEMEHHbIE OTHOMIEHHS , ‘TI0 - AEHCTBHE U €ro YCIOBME’, ‘B,
K, O - peuk WIK MBIC/Ib ¥ €€ COACpKanue’ ¥ IIp., KOTOPHIE TaKXKe HAXONATCA ION
BIIHSHYIEM 41epHOro NPH3HAKA.

Kak Bunum, HexoTopsie nepudepHitibie Npr3HakH (GpaHIy3cKOTO Mpemo-
a8 COBIa/AIOT ¢ AACPHBIM NPU3HAKOM PYCCKOIO Ipensiora (“B, K - peyb HIH MbICTIb
H ee comepikanHe’), HO “Tomoaornueckue cxembl” (Langacker, 1982; Fauconnier,
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1985) He cOBHAAAIOT, YTO M ABJIACTCS OJHOH M3 NPHIHH HETOYHOCTH ynoTpedne-
HUA TPeNJIOroB y uayuatomux Gbpauity3ckuit 43pik. Cneayer oTMETHTh, 4T0 $paH-
Ly3CKuil nmpemsior Mexee I depeHIHpoBaH B TINAHE Nepeaau MPOCTPaHCTBEH-
HBIX H BPEMEHHbBIX OTHOILCHHUH.

C TOYKM 3peHHS SOEPHOTO MPH3IHAKa O/MDKE BCETO K PYCCKOMY Mpenjory
“g” HAXOJATCA MPEILIOTH “a”, U “dans”. IT0 JONOIHHUTENBHAS IPHYMHA X HETIpa-
BHJIBHOTO MCIOJE30BaHKs B IPHBEACHHBIX TUNAxX ¢pas.

T'OBOPS O TONOJIOTHYECKHX CXxeMaX YIoTpeblieHHs NPeAnoros, CpaBHUM HX
NPOCKIHOHHEIE BO3MOKHOCTH B M300pakeHUH AeHcTBUTENBHOCTH. Bo ¢dpazax Tu-
na: sortir, haviguer sur I’Internet (6yxs. BbUfTH, nyTeuiecTBOBaTh Ha MuTepuere)
NpemIor “sur’” akTyanu3upyeT nepubepHifHb ceMaHTHYECKHI NIPH3HaK ‘OeicCT-
BHE H MECTO, KyZa OHO HampaBJieHo’ .

XapaktepHo, 9T0 Ha mpodeCCHOHATEHOM 7KaproHe MporpaMMHUCTOB KOM-
OBIOTEP HasblRaiOT, NO-QpaHiyscku bécane - (Oyks. BENOCHNEN, MONEH, MOTO-
TMKIT), @ NO-PYCCKM - “Kene3ka”. B oCHOBY HaMMEHOBaHMH IONIOKEHBI pasHbie
NPH3HAKY TPEAMeTa: y QPaHILy30B - TO, HA ¥eM MOXKHO ¢3[HTE, Ty TEHIECTBOBATE,
Y PYCCKHX - MaTepHaN WM ¥mo-mo Ge3ayHoe.

Taxum ofpasom, i ¢paniry3or JHTEpHET (KOMIBIOTEP) €CTh HHCTPY-
MEHT HJIM BO3MOXHOCTh Oercrsa (évasion) W3 KaxIOAHEBHON peasibHOCTH, a AMs
PYCCKHX - peanbHOCTb, KOTOpas NpelcTapiser co00i 3aMKHYTOE IPOCTPAHCTBO C
OTPaHAYEHHBIM JOCTYIIOM, B KOTOPOE HaI0 MPOHHUKHYTH C IIEJIBIO €0 OCBOCHHA U
JaNeHEHIero OBfancHuA (y Xakepos B3JjioMa).

Crnemyer OTMETUTB, YTO MCIIONL30BaHUE “sur” M Ojs QpaHIy30B TakkKe
Npe/CTaBIsET ONPEACSICHHbIC TPYHHOCTU. [IpuBeaeM xapaKTepHbIH IHaJIOr:

- Gillou: C'est marqué sur le journal.

- Georges [son pére]: “Dans” le journal, et non “sur” le journal. Combien
de fois faut-il te le répéter?

- Gillou: Mais tout le monde dit “sur”. Notre prof dit “sur”. Et le prof sait
ce ce qu’il dit, il me semble!

- Georges: Tout le monde se trompe. Dire “sur le journal” est aussi
incorrect et aussi vulgaire que dire “le cintiéme” ou “le collidor” (Montheriant,
Fils de personne).

Kak BummM, Gpauity3pl crapmero MOKOJICHHS IPEANIOYHTAIOT [PELIOT
dans B naHHON KOMMYHHKATHBHOH cHTyauyu. BmecTe ¢ TeM, nipeyior sur omiMya-
€TCS BEICOKOH NMPOAYKTUBHOCTEIO HA CORPEMEHHOM 3TaNe DazBuTus (GpauiyzcKkoro
a3pika. Tax, Hapsay ¢ KnaccwdeckuMu dans le plan, au pian (Bon usage, 1975),
Bce varie ynorpediaercsa “Hexyraccuyieckoe” sur le plan.

Jins BLIABJIEHHA CEMaHTHYECKHX posief u obpa3oB paccMaTpHBaeMbIX
TIPEJUIOFOR B “HapOAHO-TTMHTBHCTHYeckoM yrorpebnenuy” (Jlemeanxor, 2000:
197) conocTaBuM HX C TOYKH 3PESHHH (YHKIMOHUPOBAHUS BHYTPEHHEH (GOPMBI B
KOHCTPYKIMAX CO CJIOBOM “A3bIK
- MHCTPYMCHTAIBHAd KOHCTPYKUMA (43BIK-HHCTPYMCEHT): FOBOPUTb PYCCKUAM,

hpaHUy3CKIUM A3LIKOM;
- CHeUHaJbHas HapeuHasd KOHCTPYKImA: FOBOPWUTb MO-PYCCKW - ‘parler sur le
russe’(Takas KOHCTPYKIIHA He JOHMyCTHMA BO ()PaHILy3CKOM A3bIKe);
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~ [BYXMCEDHBIH JIOKaTuB (A3BIK-CLiEHa) C IIPE/UIOrOM THHA pycckoro Ha (Ha
¢paHILy3CKOM A3bIKE); BO (PPaHIy3CKOM A3BIKE ynoTpebigercs npewior en (en
frangais, en russe), KOHCTPYKUHA ‘sur le francais’ HEBO3MOXKHE;

- TPEXMEepPHBIH JIOKaTHB ¢ TMIOTETHYECKHM PYCCKUM fipeioroM 8: Tout était en
Sfrangais, mais elle savait qu’il écrivait dans cette langue. Tlo-pycckn Takas
KOHCTPYKIMS HCBO3MOMKHA, TAK KaK OHA MCIIOJb3yeTICs B YKa3aHHM Ha pOJb
A3bIKa KaX XPaHIIHILA: BO (DPAHLLY3CKOM $I3bIKE CYLLECTBYIOT apTUKNW.

- o0bekTHas koHCTpYKums (03 npensora), I0MycTHMas Bo PpaHIly3CKOM A3BIKE,
HO HE HCTIOTIb3yeMas B pyccKoM (parler plusieurs langues — rOBOPYTL Ha MHO-
X A3blKax).

Kax BHANM, CHHTaKcHYECKHE KOHCTPYKLME M COOTHONIEHHA MEXKIy HUMH
PO3HATCA B ABYX sA3bIKaX. WHaue FOBOpPA, CEMAHTUIECKUE ¥ CHHTAKCHYECKHE POJTH
paccMaTpHBaEMBIX NIPEUIOTOB Pa3IHIHbl, YTO CBA3aHO ¢ “CeManTHKOW” 00pa3oB B
CHCTEME TEMATHHYECKOTO ¥ OOPA3HOr0 CTPOA HALUMOHAILHO-KYJIBTYPHbIX TPAAUUHI
K@KIOTO 3THOCA.

HWrax, COOCTaBIIAA pyCCKHi PESATOT “6” ¥ QpaHIy3cKuif - “Sur” B KOrtHy-
THUBHO-KYNIETYDONOTMYECKOM aCTIEKTE, CIIEAYET OTMETHTE criciidudeckoe (acnm-
METPHIHOE) HCMOIb30BAaHHE THX NPEUIOTOB B JBYX A3HIKaX, KOTOPOC NPOSBIIECT-
¢4 B PavIMYHM TOIOJIOTHIECKHX CXEM HX YHOTpeONeHHs, HECOBNaAeHUH ceMaH-
THYECKHX poJici M 00pa30B 3THX NPEIOTOB B OOBIACHHOM CO3HAHHH MPEACTaBHU-
Tenel ABYX 3THOCOB, B 6osbiuei nuddepeHHpOBaHHOCTH PYCCKOro mpeyiora “6”
B IU1aHE Iepefadd NPOCTPAHCTBEHHBIX M BPEMEHHBIX OTHONIEHHH, BBICOKOTO KO-
sbdaumenTa ynorpedncHHs (paHIy3CKOro Mpewtora “sur” B COBPEMCHHOW pa3-
FOBOPHOM pedd.

Vuer 3THX U ApPYTHX 0COGEHHOCTElH NpH M3yYEHHMH IBYX A3bIKOB Oyrer
crocobCTBOBaTh HPABHILHOMY HCIOIh30BaHHIO B PEYH PAaCCMOTPEHHOIO A3BIKO-
BOTO MaTepHasia.
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